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Revitalisering af Íslensk orðsifabók, 
islandsk etymologisk ordbog 

Trausti Dagsson & Ellert Þór Jóhannsson 

Tis article discusses Íslensk orðsifabók, an etymological dictionary 
of modern Icelandic, its structure and material. Tis work came out 
in print in 1989  but has recently been revitalized and made avail-
able on a new online platform. Te platform has several innovative 
features, including visual graphs showing relations between words 
and languages. Te online version improves access to the dictionary, 
though some features need improvement and copyright restricts 
further development. 

1. Indledning 

Íslensk orðsifabók (IO) er den eneste etymologiske ordbog over 
det moderne islandske sprog. Ordbogen gør rede for det islandske 
ordforråds historie og har ca. 25.000 opslagsord. IO blev første 
gang udgivet på tryk i 1980’erne (Magnússon 1989), men senere 
er materialet også blevet publiceret online. IO er et forfatterværk 
under ophavsret. Det betyder at værket forbliver som det er, og at 
det ikke kan revideres eller opdateres indholdsmæssigt. 
 I denne artikel giver vi et overblik over IO, de typer oplysnin-
ger der præsenteres i værket, og det som vi kalder revitaliseringen 
af IO. Vi diskuterer en ny webplatform, IOW, hvor hele ordbogs-
materialet er blevet gjort tilgængeligt og søgbart samt opgraderet 
med diverse søgemuligheder og andre forbedringer, idet ordbo-
gens egentlige indhold forbliver det samme som før. 
 Artiklen er struktureret på følgende vis. Efer indledningen 
gives der i andet afsnit en kort baggrund om ordbogen og dens 
forfatter eferfulgt af en diskussion af de typer informationer man 
fnder i etymologiske ordbøger. Vi giver et overblik over islandsk 
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og dets rødder i norrønt og urgermansk, og ser nærmere på et 
typisk opslag i den trykte udgave. 
 I tredje afsnit præsenterer vi IO som en digital udgave og dens 
indhold, herunder strukturen og organiseringen af informationer. 
Vi redegør for hvordan IOW er blevet til, og hvordan revitalise-
ringsprocessen er foregået. Vi adresserer også nogle udfordringer, 
både praktiske og lidt mere fundamentale.  Vi diskuterer hvad det 
betyder for IO at der er tale om et statisk værk som begrænser 
mulighederne for videreudvikling, og vi ser på fremtidsperspekti-
verne for hvordan man fortsat kan forbedre platformens indhold. 
Til sidst er der afsluttende bemærkninger. 

2. Baggrund 

IO er udarbejdet af Ásgeir Blöndal Magnússon (1909-1987) som 
var lingvist og leksikograf ved Orðabók Háskólans, det leksikogra-
fske institut ved Islands Universitet, og leder af instituttet i mange 
år. Han arbejdede sideløbende på sit etymologiske opslagsværk al-
lerede fra 1960’erne, men først efer at han gik på pension i 1980, 
kunne han fokusere mere på arbejdet på denne ordbog. Desværre 
døde Ásgeir Blöndal før Íslensk orðsifabók udkom endeligt på tryk 
i 1989, men inden da nåede han at skrive indledningen og kor-
rekturlæse størstedelen af det færdige manuskript (jf. Magnússon 
1989:xxii). 

2.1. Etymologiske oplysninger 

Etymologiske ordbøger udgør en særlig type ordbøger der kan 
beskrives som diakroniske, da de redegør for ordenes historiske 
udvikling (jf. Svensén 1987:18). Der er en lang tradition for ety-
mologiske ordbøger for europæiske sprog. Ordbøgerne kan afvige 
betydeligt fra hinanden med hensyn til både faglig rækkevidde 
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og graden af leksikografsk detaljeringsniveau (jf. Malkiel 1976). 
Det historiske plejer at udgøre den vigtigste del af etymologiske 
oplysninger, fx information om ordenes oprindelse, den tidligst 
kendte form af et ord og hvilken type relationer ordet har til andre 
beslægtede ord (jf. Svensén 2004:398-399). 
 Ord kan grupperes efer hvordan de er blevet en del af sproget. 
De feste ord hører til en af de følgende tre kategorier (jf. diskus-
sion i Kvaran 2005:357): 

• Arveord som gennemgår regelmæssige lydændringer og 
morfologiske udviklinger over tid. 

• Låneord som et sprog overtager fra et andet sprog, typisk 
gennem kulturel eller sproglig kontakt. 

• Nydannelser, ofe afedte og sammensatte ord som tit er 
dannet af eksisterende ordstof. 

I tilfælde af et arveord kan man spore dets rødder tilbage i tiden, 
ofe til tilsvarende ord fra ældre sprogstadier og muligvis rekon-
struktioner af hypotetiske urformer som ikke er belagt i skriflig e 
kilder. Tit kan brugeren danne sig et overblik over den historiske 
udvikling, dvs. hvordan ordet har ændret sig i form og betydning 
over tid, herunder fonetiske, morfologiske eller semantiske æn-
dringer, og for at illustrere udviklingen bliver der oplistet kogna-
ter, dvs. beslægtede ord i samme eller andre sprog der deler en 
fælles rod eller oprindelse og viser sproglige forbindelser. 
 En del ord er kommet ind i et sprog ad andre veje end fra ældre 
sprogstadier som arveord. Mange af dem ville høre til kategorien 
låneord i bred forstand. Låneord bevarer ofe træk fra deres oprin-
delsessprog og er ikke et resultat af naturlig intern sproglig udvik-
ling. Fremmedord er en type låneord. I disse tilfælde er der tale 
om lånehistorie, dvs. information om hvorvidt ordet er lånt fra et 
andet sprog og muligvis også hvornår det skete, ofe med angivelse 
af relevante kilder. 
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 En anden kategori af ord består af nydannelser som ofe er 
sammensætninger og afedte ord: Det kan være ord som er tæt 
beslægtet med både arveord og låneord, men som ikke har direkte 
tilsvarende former på ældre sprogstadier eller i beslægtede sprog. 
 Ved alle kategorier af ord kan det være relevant at diskutere 
semantisk udvikling, dvs. ændringer i ordets betydning, herunder 
fx udvidelse eller indsnævring af betydningen. Det samme gælder 
oplysninger om den tidligst belagte form af ordet i historiske kil-
der. I nogle tilfælde kan det være gavnligt at diskutere variationer 
inden for det samme sprog hvis de eksisterer, fx dialektale former 
eller regionale anvendelser der har afveget fra standardformen. 
 I mange tilfælde er der tvivl eller uklarhed vedrørende ordenes 
herkomst, fx kan låneord være meget gamle eller kommet ind i 
tidligere stadier af sproget, og de bliver på den måde også en slags 
arveord. Låneoversættelser eller kalker er også en slags blanding 
af låneord og nydannelser. Beslægtede sprog kan have identiske 
processer ved orddannelse uafængigt af hinanden, så det er ikke 
altid muligt at se om et ord er arvet i to beslægtede sprog fra et fæl-
les tidligere sprogstadium, eller om det er dannet uafængigt i to 
sprog på baggrund af lignende morfologiske processer. Der fndes 
andre kategorier af ord, såsom neologismer eller forskellige analo-
giske formationer, men de bygger tit også på eksisterende ordstof. 
 Som man kan se af dette korte sammendrag, er der mange ty-
per informationer og mange forskellige processer i spil når man 
skal gøre rede for et ords oprindelse og slægtskab med andre ord. 
Det er vigtigt at en etymologisk ordbog kan fremsætte disse typer 
oplysninger på en klar og tydelig måde, og at brugeren kan danne 
sig et hurtigt overblik over de store træk i et ords historie. 

lexiconordica 2025 

2.2 Islandsk og dets rødder 

For at kunne diskutere islandske etymologier er det nødvendigt at 
gøre rede for hvordan islandsk hænger sammen med andre beslæg-
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tede sprog. Islandsk er et nordisk sprog, dvs. i familie med andre 
sprog i de nordiske lande (jf. Haugen 1976). Sammen med de øvri-
ge nordiske sprog repræsenterer islandsk de nordgermanske sprog 
som er den ene af de tre germanske sproggrene (vestgermansk, 
østgermansk og nordgermansk) som har mange udviklingstræk 
til fælles (jf. Harbert 2006). Germansk er en af de ti undergrupper 
som tilsammen udgør indoeuropæiske sprog: germansk, romansk, 
græsk, keltisk, balto-slavisk, indo-iransk, albansk, armensk, toka-
risk og anatolisk. Man diskuterer stadig relationerne mellem for-
skellige undergrupper, og hvordan de har udviklet sig fra protoin-
doeuropæisk (se diskussion i Olander 2022). 

2.3 Struktureringen af oplysninger i IO 

I fgur 1 kan man se etymologiske oplysninger fra den trykte IO 
som knytter sig til ordet vatn ’vand’ (Magnússon 1989:1110). Her 
er der en del forskellige oplysninger, og man kan se hvor veldoku-
menteret etymologien til dette ord er. 

Figur 1: Opslagsordet vatn ’vand’ fra den trykte ordbog. 
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Her får brugeren klart overblik over beslægtede ord i andre ger-
manske og indoeuropæiske sprog. Man kan se at ordet oprindelig 
har haf to vekslende stammetyper der endte på r eller n. Denne 
veksel har overlevet indtil i det mindste germansk tid, som det 
fremgår hvis vi ser på resultatet i norrønt/islandsk: vatn i modsæt-
ning til water/wasser i engelsk og tysk. Det fremgår også tydeligt 
at der er fere beslægtede ord der er attesteret i islandsk. Verbet 
vatna ’vande’ er et afedt ord markeret med fed skrif. Andre be-
slægtede ord som tillige er opslagsord i ordbogen, er gengivet med 
kursiv, fx ordet aur ’vådt mudder’ der stammer fra samme rod, ad-
jektivet vátr/votur ’våd’ og verbet vaska ’vaske’. Andre interessante 
slægtskaber er ordet vetur ’vinter’ (oprindelig betydning måske 
’våd-sæson’) og otur ’odder’ = ’vand-dyr’. De ord vi ser allernederst 
i artiklen, som vatr og vaturpassi, viser sig at være specialiserede 
låneord der er lånt fra tysk, muligvis via dansk. Her er r en del 
af stammen, hvilket er et vest-germansk træk og afslører ordenes 
oprindelse som låneord i islandsk. 

3. En digital etymologisk ordbog 

Som det fremgår af afsnit 2, er det ganske mange oplysninger som 
præsenteres i en etymologisk ordbog. Det kan være udfordrende 
at fnde frem til dem alle sammen i et trykt værk hvor man kun 
kan søge alfabetisk efer opslagsord. Informationernes natur og 
kompleksitet gjorde at man i 2010’erne indså at det ville øge IO’s 
brugbarhed markant hvis ordbogen kunne digitaliseres og gøres 
tilgængelig og søgbar online. 

3.1 Oprindelige digitale fler 

IO var et af de første publicerede værker fra Orðabók Háskólans 
der blev produceret digitalt. Selvom Ásgeir Blöndal Magnússon 
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udførte størstedelen af sin forskning manuelt, dvs. med noter ned-
skrevet på papir, blev hans udkast behandlet digitalt før publika-
tionen. Materialet blev i første omgang tastet ind på en computer, 
og eferfølgende blev bogen struktureret og sat op med TeX-sof-
ware, hvilket var en god måde at håndtere de mange forskellige 
bogstaver og diakritiske tegn som kan forekomme når man har 
eksempler fra mange forskellige sprog samt rekonstruerede urfor-
mer (jf. indledningen i Magnússon 1989). Det resulterede i en klar 
og læselig trykt bog der fk en positiv modtagelse af alle der var 
interesserede i det islandske ordforråds historie. 
 Efer at den trykte bog udkom i 1989, blev de oprindelige 
TeX-fler bevaret i det leksikografske instituts digitale arkiver. 
Ikke alle computerfler fra frserne har imidlertid overlevet op-
bevaring og fytning fra en computer til en anden. Det var heller 
ikke tanken, fordi man dengang mente at når den trykte bog var 
udkommet, var der ingen særlig grund til at gemme gamle digitale 
fler, især ikke hvis de optog meget plads på computerne. Heldig-
vis blev TeX-flerne fra arbejdet med IO skånet, hvilket gjorde ar-
bejdet meget nemmere da man for alvor begyndte at overveje en 
online digital version af bogen tyve år senere. 

3.2 Digital udgave af IO på en webportal 

Udarbejdelsen af en digital udgave af IO blev udført i forbin-
delse med en ny webportal, Málið.is, der  blev lanceret i 2016 (jf. 
Steingrímsson et al. 2018). Formålet med portalen var at give ad-
gang til en række sprogdatabaser som Árni Magnússon-Instituttet 
for Islandske Studier på det tidspunkt havde ansvar for, herunder 
Beygingarlýsing íslensks nútímamáls (BÍN, ’database over alle ords 
bøjningsformer’), Íslensk nútímamálsorðabók (OMI, ’Ordbog over 
Moderne Islandsk’), Íslensk stafsetningarorðabók (ÍS, ’Islandsk 
retskrivningsordbog’) og Íðorðabankinn (ÍOB, ’termbanken’).  Det 
blev besluttet at denne første version af Málið.is også skulle inde-
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holde adgang til den etymologiske ordbog, og man gik derfor i 
gang med at klargøre materialet til en online udgave. 
 Selvom de oprindelige TeX-fler kunne tilgås, indeholdt de en 
stor mængde tilpasset opmærkning, hvilket betød at det ikke var 
muligt at parse flerne efer en moderne standard (TeX-parser). For 
at imødegå denne udfordring blev der skrevet en brugerdefneret 
parser i Python som læste alle flerne igennem og konverterede 
dem til HTML. Denne parser udtrak også nøgleord fra opslagene 
i IO og organiserede dataene i en SQL-database til webadgang på 
Málið.is. Resultatet blev en digital version of IO som kunne publi-
ceres online, og en omfattende database hvor oplysningerne blev 
struktureret og gemt. 
 Den første webudgave af IO var dog ufyldestgørende. Den gav 
kun brugerne mulighed for at søge på opslagsord, man fk ikke 
overblik over struktur og indhold, og det var ikke muligt at se hvil-
ke opslagsord der fandtes i databasen. Adgangen var begrænset til 
ét ord ad gangen, og man kunne ikke blade frem og tilbage som i 
den trykte bog. Derudover manglede alle metaoplysninger, fx kil-
defortegnelse og forkortelser. 
 Derudover opdagede man at nogle opslag manglede i webud-
gaven på grund af fejl i TeX-markeringen, men det var svært at 
afgøre hvilke ord der var tale om. På Málið.is fandtes i alt 24.054  
opslag fra IO, men da den trykte bog ikke indeholdt oplysninger 
om det samlede antal opslagsord, var det svært at bedømme helt 
præcist hvor mange og hvilke ord der manglede. 
 Den originale TeX-parser der blev skrevet til den første digitale 
version på webportalen, blev nu brugt til at søge efer de manglen-
de poster som var blevet sprunget over. For at fnde de manglende 
poster søgte man mere eller mindre tilfældigt efer ord som man 
vidste var i den trykte udgave. Et af de ord der manglede, var ordet 
rostungur  ’hvalros’. I dette tilfælde var ordets opmærkning fejlbe-
hæfet, og det førte til at ordet ikke blev taget med af parseren. Der 
viste sig at være fere tilfælde hvor lignende fejl havde afstedkom-
met at ordet blev sprunget over. Denne proces med at identifcere 
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fejl, rette dem i parseren og køre processen igen resulterede i i alt 
24.471 opslag fra TeX-flerne, 417 fere end i den oprindeligt pub-
licerede version på webportalen, og forhåbentlig alle opslag der 
forekommer i den trykte udgave af IO. 

3.3 IOW – en ny webplatform for IO 

Efer at denne begrænsede version af IO havde eksisteret som en 
del af webportalen i nogle år, begyndte man i 2022 at arbejde med 
at udvikle en mere avanceret digital udgave der kunne revitalisere 
IO ved at præsentere materialet på en ny måde. For at lave den 
skulle man udtrække en del oplysninger fra de oprindelige TeX-f-
ler for at få en computer til at forstå hvordan ordenes indbyrdes 
relationer blev beskrevet i den trykte tekst og tolke det på en syste-
matisk måde. Resultatet blev en ny digital webplatform, IOW, der 
blev publiceret online med adgang til hele IO’s materiale. 
 For at illustrere processen med at udtrække oplysninger fra 
TeX-opmærkningen skal vi se nærmere på opslaget for ordet hei-
mur ’verden’, da det er en ret kompliceret artikel som er rig på både 
krydsreferencer og referencer til ord fra andre sprog (jf. fgur 2). 

Figur 2:  Opslaget heimur fra IO, hvor datatyper er blevet analyseret og
markeret. 
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Figur 2 viser artikelstrukturen. Den indeholder først opslagsordet, 
eferfulgt af grammatiske oplysninger (dvs. k  = karlkyn  ’masku-
lin’) og forklaring af ordets betydning inden for enkelte anførsels-
tegn. Derefer følger en liste over lignende ord på andre relaterede 
sprog, der viser etymologiske forbindelser. Hver del indeholder en 
forkortelse af det relevante sprogs navn, ordet det refererer til på 
det andet sprog, og betydningen af dette ord på det pågældende 
sprog (fx nno [nynorsk]. heim ’heimkynni, sjónhringur, svæði, 
lofhvel, veröld’)1. Nederst i artiklen er der anført andre ord in-
den for samme opslag, dvs. forleddet heim- og eferleddet -heimur, 
som forekommer i person- og stednavne, eferfulgt af henvisnin-
ger til andre opslagsord i ordbogen (dvs. heim, heima (1), heimill  
osv.). Disse oplysninger åbner op for muligheden for at koble op-
slag sammen på en måde der ikke var mulig i den trykte bog. Hvis 
der i andre artikler forekommer henvisninger til de samme ord fra 
andre sprog, er der mulighed for at linke artiklerne sammen via 
disse ord. 
 For at løse disse opgaver og udtrække den relevante informa-
tion blev der brugt regulære udtryk (”regular expressions”) i 
Python. ChatGPT blev også brugt til at hjælpe med formuleringen 
af udtrykkene. Alle artikler blev behandlet på denne måde, og in-
formation om referencer blev gemt i specifkke tabeller i databasen. 
Hvis der opstod fejl, blev de rettet ved at justere det relevante regu-
lære udtryk og lave en ny kørsel. Resultatet blev en stor tabel med 
referencer både til beslægtede sprog og til andre opslagsord i IOW. 
 Ved udviklingen af brugergrænsefaden til den nye platform 
blev disse referencer brugt for at gøre det muligt for brugeren at 
tilgå materialet på en innovativ måde med øget funktionalitet. Det 
blev gjort muligt at søge både efer opslagsord og i artikeltekst. Det 
betyder at når en bestemt artikel bliver vist, har man mulighed for 
at klikke videre til andre opslagsord der refereres til. Man har også 
links til ord fra andre sprog, jf. eksempel i fgur 3.

1  Dvs. ’hjemegn, horizont, område, himmelhvælving, verden’. 
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Figur 3: Opslagsordet heimur i IOW. 

Figur 3 viser et typisk opslag i IOW. Ud over oplysningerne fra den 
trykte bog er der mulighed for at få en mere visuel oversigt over 
relationer mellem ord og sprog. Det gør man ved at generere net-
værksgrafer, dvs. grafske diagrammer af ordenes indbyrdes kob-
linger. Det betyder at brugeren har mulighed for hurtigt at danne 
sig et overblik over hvordan et bestemt ord hænger sammen med 
andre ord. Brugeren kan se tilknytninger til andre artikler der re-
fereres til i den pågældende artikel, såvel som artikler der refererer 
til den. Det visuelle diagram viser de andre relevante opslag i i alt 
tre ”generationer” fra den oprindelige artikel. Et eksempel på et 
sådant diagram vises i fgur 4. 
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Figur 4: En del af netværksgrafen der viser relationer til ordet heimur 
’verden’ (jf. IOW). 

I fgur 4 kan man se opslagsordet heimur  og hvordan dette ord 
hænger sammen med andre ord. Man kan fx se en kobling til ordet 
hjón ’ægtepar’ som ligeledes har en henvisning til heimur. Endvi-
dere kan man se ordet hirð  ’hof, hird’ som der henvises til fra hjón,  
ligesom der henvises fra hirð  til  hérað  ’herred’. Der skelnes mellem 
fre typer relationer, som har hver sin farve: sjá ’se’,  skylt ’beslægtet’, 
sbr. ’jf.’ og ATH ’obs.’. Hele netværket for heimur er ganske stort, 
men diagrammets interaktivitet gør det nemt for brugeren at foku-
sere på ét ord ad gangen og dets umiddelbare slægtninge. 
 Man kan tilgå lignende diagrammer der viser forbindelserne 
mellem ord i andre beslægtede sprog, som det ville være helt umu-
ligt at fnde frem til i den trykte bog. I de tilfælde bruger man 
information om ord fra en bestemt artikel og kobler dem sammen 
med andre artikler hvor det samme ord diskuteres. Et eksempel 
vises i fgur 5. 
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Figur 5: Netværksgraf der viser en række ord fra beslægtede sprog, der er 
relateret til opslagsordet steinn ’sten’ (IOW). 

I fgur 5 kan man se hvordan ordet steinn  ’sten’ er knyttet til lå-
neordet sterín  ’stearin’ igennem det græske ord stéar. Ordet sterín  
stammer fra det græske ord som har oprindelse i den samme in-
doeuropæiske rod som man fnder i arveordet steinn. Den slags 
visualiseringer kan være gavnlige for at se hvordan ord bliver kob-
let sammen igennem de oplysninger der forekommer i artiklerne 
i IOW. På den måde kan man spore forbindelser som er svære at 
fnde frem til i den trykte bog. 
 Det er dog ikke kun etymologiske forbindelser der diskuteres 
i IO, men også andre typer relationer mellem ord. For eksempel 
bliver ordet heimur  også knyttet til personnavnet Valdimar  igen-
nem det russiske ord mír. Grunden til at ordet mír bliver nævnt 
i forbindelse med heimur, er dog ikke at de stammer fra samme 
rod, men derimod at det russiske ord udviser en semantisk ud-
videlse som er parallel til den man fnder i ordet heimur, dvs. fra 
betydningen ’hjem’ til ’verden’, dvs. mír ’bygd, samfund, verden’. 
Valdimar  (fra det russiske  Vladimir) er et kompositum hvor andet 
led er det russiske ord mír, og dette er grunden til koblingen mel-
lem heimur og personnavnet Valdimar selvom disse ord ikke er 
etymologisk relateret. 
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3.4 Yderligere oplysninger 

En af begrænsningerne i den første online udgave af IO var at 
man kun kunne søge på enkelte opslagsord. Der manglede en del 
supplerende materiale som fandtes i den trykte udgave, fx registre 
og liste over forkortelser, liste over henvisninger og bibliograf. På 
IOW har man forsøgt at organisere de supplerende oplysninger og 
gøre dem tilgængelige på en overskuelig måde. På fgur 6 kan man 
se hvordan oplysningerne er organiseret, og hvordan undersiden 
Skammstafanir og fokkar ’forkortelser og grupperinger’ er struk-
tureret under fre faner. 

Figur 6: Fanen Tungumálaheiti på undersiden Skammstafanir og fokkar på 
IOW. 

På denne underside fndes fre faner: Tungumálaheiti ’sprogter-
mer’, Skammstafanir ’forkortelser’,  Rit ’værk der henvises til’ og 
Nafnafokkar ’navnekategorier’. Fanen Tungumálaheiti vises i fgur 
6. Den indeholder forkortelser over sprog og afedte adjektiver, fx
gríska ’græsk’ (sprog) og grísk-rómversk ’græsk-romersk’ (adj.).
 Under fanen Skammstafanir fndes alle andre forkortelser der 
forekommer i IO. Det er bl.a. symboler der har særlig betydning, 
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fx ⊙ der betyder at ordet kun forekommer i et begrænset geogra-
fsk område i talesprog. Fanen Rit indeholder en liste over cite-
rede værker, ofe islandske middelalderværker, men også kendte 
skriflige kilder fra andre lande. Nogle gange refereres der til be-
stemte udgaver af det pågældende værk eller visse forfattere (jf. 
fgur 7). 

Figur 7: Uddrag af listen over henvisninger. 

I fgur 7 kan man se et tilfældigt uddrag af referencelisten, der vi-
ser forskellige kildetyper: Bhagvadgita: et oldindisk digt, Bibelen, 
Biskupasögur: islandske fortællinger om biskopper fra middelal-
deren, Beowulf: et oldengelsk digt, Bólu-Hjálmar (1796-1875): en 
islandsk digter og Bósa saga: en oldtidssaga fra det 14. århundrede. 
Til venstre ses forkortelsen som den forekommer i IOW, og til høj-
re den fulde titel. Man kan trykke på hver enkelt reference og se de 
pågældende artikler hvori referencen bliver nævnt. 
 Den sidste fane Nafnafokkar har ikke et tilsvarende afsnit i den 
trykte udgave. Her har man tilføjet en mulighed for at slå forskel-
lige navnetyper op der forekommer i IO. Navnetyper bemærkes 
nogle gange i artiklelteksten (fx nafn á  x eller heiti á  x ’navn på 
x’), og her har man samlet de 15 hyppigst forekommende grup-
per, bl.a. árheiti ’fodnavne’, dvergsheiti ’dværgenavne’, eyjarheiti   
’ønavne’,  goðsöguleg heiti ’mytologiske navne’, hestsheiti ’hestenav-
ne’. IOW gør det muligt for brugeren at tilgå disse oplysninger 
samlet på ét sted og klikke videre til de relevante opslag. 
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3.5 Udfordringer 

Ved gennemgang af materialet har vi fundet frem til nogle udfor-
dringer som kræver en særlig behandling. Det drejer sig både om 
problematiske forhold i det oprindelige materiale og tekniske pro-
blemer. 
 Nogle af forkortelserne kan være tvetydige. For eksempel er 
forkortelsen ”no.” både brugt for nafnorð ’navneord, substantiv’ og 
norska ’norsk’. Det samme gælder forkortelsen ”sk.” skylt  ’relateret’ 
som også bliver brugt som forkortelse for skoska ’skotsk’. Tvetydige 
forkortelser som disse skulle behandles på en særlig måde hvor 
man forsøgte at defnere i hvilken sammenhæng de forekommer, 
og lave regler der kunne skelne mellem dem. Det virker i de feste 
tilfælde. Dog er det muligt at unøjagtigheder stadig kan forekom-
me, især islandske substantiver der bliver tolket som norske. Så-
danne fejl bliver rettet når de opdages. 
 Som tidligere nævnt er IO et forfatterværk og under ophavs-
ret. Det betyder at man ikke kan ændre IO’s indhold selvom man 
støder på fejl og mangler. Ved gennemgangen af den trykte udgave 
er det klart at oplysninger vedrørende ordenes alder i sproget eller 
tidspunkt for første belæg i skriflige kilder i mange tilfælde ikke 
er korrekte. Disse oplysninger er ikke knyttet til alle opslagsord, 
men derimod næsten udelukkende til de ord der ikke forekommer 
i middelalderkilder, se opslaget for adjektivet fallegur ’smuk, køn’ i 
fgur 8. 

Figur 8: Opslaget fallegur ’smuk, køn’ fra IOW. 
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Ifølge oplysningerne i IO er ordet fallegur først belagt i det 16. år-
hundrede. En nærmere undersøgelse viser dog at ordet fndes alle-
rede i skriflige kilder fra 14. og 15. århundrede, som det fremgår 
af opslag i Ordbog over det norrøne prosasprog (ONP), en online 
digital ressource over middelaldersproget i Island og Norge. Der 
er mange fere lignende tilfælde hvor der fndes ældre belæg for 
opslagsord end det fremgår af IO. 
 Dette tilfælde og andre lignende understreger den problematik 
der kan opstå når videnskabelige værker, såsom ordbøger skrevet 
af en afdød forfatter, ikke kan opdateres på grund af deres statiske 
tilstand. Når den oprindelige forfatter ikke længere er i live, over-
går ophavsretten normalt til dennes eferkommere. Hvis arvinger-
ne ikke er interesserede i at vedligeholde eller videreudvikle det vi-
denskabelige værk, skaber det problemer med at holde materialet 
relevant og opdateret. Denne situation begrænser den akademiske 
udvikling, da nye indsigter eller data ikke kan inkorporeres i et 
værk der stadig er beskyttet af ophavsretten, på trods af dets po-
tentiale for videre forskningsmæssig relevans. De eneste mulighe-
der kan være at lave en slags kommentar til det oprindelige værk, 
lave et nyt supplerende værk eller starte forfra, hvilket kan være 
både tids- og ressourcekrævende, samtidig med at det kan være en 
udfordring at opnå den samme autoritet som det oprindelige værk 
har. 

3.6 Fremtidsperspektiver 

Som vi har set, er det muligt at visualisere mange af relationerne 
mellem ord og sprog der er præsenteret i den trykte IO. Det er dog 
ikke altid klart af hvilken art relationerne er. En af udfordringer-
ne i fremtiden vil blive at forbedre disse oplysninger og gøre det 
klarere hvilken relation der eksisterer mellem ordene, fx direkte 
kognater eller lignende semantisk udvikling. 
 Selvom ordbogens indhold ikke kan opdateres eller omstruk-
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tureres, er der dog mulighed for at udarbejde supplerende materi-
ale, måske i form af noter eller kommentarer til de relevante artik-
ler hvor man enten er stødt på deciderede fejl eller gerne vil tilføje 
supplerende oplysninger. Det kunne være en god midlertidig løs-
ning og mindre krævende end en gennemgribende revidering. 
 En mulig forbedring kunne være linkning til andre etymolo-
giske ordbøger eller etymologiske oplysninger fra andre sprog. På 
den måde kunne brugeren få endnu mere omfattende diagrammer 
over ordenes relationer og muligvis fnde frem til nyttige etymolo-
giske oplysninger der ikke er præsenteret i IOW. 
 En anden måde at forbedre ordbogens brugbarhed på kunne 
være at indføre semantisk opmærkning hvor opslagsordene blev 
markeret med semantiske etiketter eller tildelt semantiske kate-
gorier. Mange islandske ordbogsressourcer har allerede integreret 
oplysninger om betydningsområder i deres databaser (jf. Jóhanns-
son & Úlfarsdóttir 2024). Det ville være forholdsvis nemt at over-
føre disse semantiske informationer til hovedparten af opslagsor-
dene i IOW. 
 Når vi tænker længere frem, ville det være ønskeligt om man 
kunne lave en afale med ophavsrethaverne og få lov til at revide-
re IOW og opdatere den med både tilføjelse af nye opslagsord og 
supplerende informationer til de eksisterende artikler. Der er også 
behov for redaktionel revidering, fordi der er en del ord i IO som 
hører til sjældent eller specialiseret sprogbrug i moderne islandsk 
og enten skulle udgå eller have en særlig etikette. Drastiske æn-
dringer er dog ikke realistiske i den nærmeste fremtid. 

4. Afsluttende bemærkninger 

Íslensk orðsifabók  indeholder mange nyttige informationer som 
det er værd at gøre tilgængelige på en digital platform. En statisk 
ordbog kan revitaliseres ved hjælp af forskellige søgefunktioner 
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og en ny bearbejdelse af materialet. Revitaliseringsprocessen og 
udviklingen af IOW har markant forbedret tilgængeligheden og 
brugervenligheden af IO, blandt andet gennem forbedrede søge-
muligheder, visuelle diagrammer der viser ords relationer, og hy-
perlinks som gør det muligt hurtigt at navigere mellem opslag.  
 Der tilbagestår dog endnu nogle udfordringer i forbindelse 
med dataene og visningen af dem på IOW. Der kan forekomme 
fejlagtige henvisninger, og yderligere fejl skal også rettes. Regler 
om ophavsret begrænser udviklingen, men yderligere forbedrin-
ger er dog mulige selvom det oprindelige materiale ikke bliver æn-
dret. 
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